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KAPITOLA  1

SYNTAX JEDNODUCHÉ VĚTY. ELEMENTÁRNÍ KONSTRUKCE.


§1. Obecné vlastnosti elementárních konstrukcí


Dříve než začneme s popisem konkrétních konstrukcí staré čínštiny, zmíníme se o některých zvláštnostech, charakteristických pro všechny nebo mnohé typy konstrukcí.


1. Vynechání podmětu. Nejcharakterističtější zvláštností staročínských textů, která je patrná na první pohled, je časté vynechávání podmětu. Podmět může být vynechán v konstrukci jakéhokoli typu. V krátkém epizodickém příběhu se podmět, označující hlavního činitele této epizody, obvykle neopakuje více než dvakrát nebo třikrát, ve všech ostatních případech se vynechává. 


Podíváme se nyní na malý příběh, sestávající z patnácti krátkých frází. Pouze první a šestá fráze obsahují podmět, poukazující na hrdinu příběhu. Ještě dvě fráze - devátá a jedenáctá - obsahují podmět, označující jinou osobu nebo věc. Ve všech ostatních frázích podmět chybí. 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14)(15) (Han, 32).

(1) Jeden člověk ze státu  Zheng si chtěl koupit boty. (2) Nejdříve si změřil nohu a položil to /měřítko/ na svou sedačku. (3) Když se vydal na trh, zapomněl je /měřítko/ vzít s sebou. (4) Již obdržel boty (5) a pravil: (6) "Zapomněl jsem si vzít měřítko." (7) Vrátil se domů pro ně. (8) Když se zase vrátil /na tržiště/, (9) trh skončil. (10) A tak boty nedostal. (11) Kdosi řekl: (12) "Proč jsi je /boty/ nezkusil na nohu?" (13) Řekl: (14) "Raději věřím měřítku. (15) Nevěřím sám sobě."


Podmět se může vynechávat i v tom případě, když není totožný s podmětem bezprostředně předcházející fráze a je totožný z podmětem nějaké dřívější fráze. Takové vynechání vyvolává v textu nejednoznačnost. Ve výše uvedeném úryvku je pozorujeme v desáté frázi. Uvedeme ještě jeden příklad takového druhu:


(Shi, 80). Příštího roku Yue Cheng a Lian Po obklíčili Yan, /činíce tak/ je prospěch Zhao. Yan /přineslo/ bohaté dary a uzavřelo /s nimi/ mír. Poté uvolnili obklíčení.


2. Vynechání předmětu předložky. Jednou z nejcharakterističtějších zvláštností gramatiky staré čínštiny je možnost vynechání předmětu k přeložce, přičemž samotná předložka je v textu  zachována ( v češtině se tak mohou užívat předložky pro, proti, bez). Nejčastěji se předmět vynechává u předložek - pomocí *) ,  - pro, kvůli, - s, spolu s. Vynechání předmětu k předložce je možné pouze v pozici před přísudkem, avšak nikoli za ním.


(Mo, 50). Gongshu Pan zkonstruoval pro /vládce/státu Chu stroj - oblačný žebřík. Když byl hotov, /vévoda/ pomocí něj hodlal zaútočit na stát Song. (  - dosl.: hodlat-pomocí-zaútočit-Song).


(Shi, 66). Sheng sám brousil meč. Kdosi se zeptal: "Co s ním budeš dělat?" Sheng pravil: Chci s ním zabít Zi Xiho. (  - co-pomocí-dělat? - chtít-pomocí-zabít Zi Xi).


(Zuo, Yin, 11.3). Zhengský vévoda se s /ním/ střetl na hranici. (Zheng-vévoda-s-bojovat-na-hranice).


(Meng, 4(2) 33). V celém městě nebylo člověka, který by se s /ním/ zastavil a pohovořil.


 (Zhan, 3, 31). Ani kdyby tu byli Guan /Zhong/ a Yan /Ying/, nemohli by pro /tebe/ nic vymyslet. 


3. Splynutí předložky s následným zájmenem v jedno slovo.  V předložkové konstrukci  s předložkou , za kterou stojí zájmeno třetí osoby , může být vazba předložky se zájmenem zaměněno (a ve většině případů se zaměňuje) staženou formou . Taková záměna je možná v libovolné konstrukci s , při libovolném významu předmětu nezávisle na tom, zda je předmět silně podřízený či fakultativní.


(Zuo, Zhuang, 10). Bál jsem se, že je tam přepadový oddíl.


(Zuo, Xi, 23). Položil tam vzácný nefritový kotouč.


(Zuo, Xi, 23). /Když/ projížděl přes stát Wei, vévoda Wei Wengong vůči němu neprojevil náležitou zdvořilost.


(Zuo, Xi, 30). Vy z toho též nebudete mít žádný užitek.


(Meng, 2(2)9). Netrapte se tím, králi.


(Zuo, Zhuang, 19). Není většího provinění než toto.

4. Splynutí zájmenného předmětu s následující předložkou . Spojení bezpředložkového předmětu, vyjádřeného zájmenem 3. osoby s předložkou, která za ním následuje a uvádí druhý předmět, se většinou zaměňuje staženou formou . Jako v předešlém případě se tak děje nezávisle na tom, zda předložka uvádí obligatorní  nebo fakultativní předmět.


(Zuo, Xi, 23). Dali je /obě ženy/ princi. (Dát-ony pro-princ).


(Zuo, Xi, 23). Tedy jej poslal do Qin. (Tedy-poslat-jej do-Qin).
(Zuo, Xi, 23). Dostihl jej u Řeky. (Dostihnout-jej u-Řeka).


(Zuo, Yin, 1). Vévoda na něj zaútočil ve městě Yan. (Vévoda-zaútočit-on v-Yan).


Pro srovnání uvedeme dvě věty, v nichž  vazba zájmene  s předložkou není zaměněna staženou formou. 


(Xun, 15). A teď to nehledáš v tom hlavním, ale pídíš se po tom v druhořadém.


(Zhan, 1(8)). Vládce Chu mu vskutku dal léno v Jiangnanu.


Staženou formou se zaměňuje též spojení zájmene v roli předmětu s koncovou tázací částicí . 



(Meng, 1(2)8). Král Wu zaútočil na Zhoua. Stalo se to?


(Zuo, Xi, 23). Snad jej Nebesa chtějí pozvednout?


(Lun, 6, 6). Což se /duchové/ hor a řek od něj odvrátí?


5. Umístění předmětu před přísudkem nebo předložkou. Obvykle se ve staré čínštině  předmět klade za sloveso nebo předložku, které jej řídí. Avšak v některých případech se předmět, vyjádřený zájmenem, klade vždy před sloveso nebo předložku (kromě předložky . Kromě toho se některé druhy předmětů nezávisle na podmínkách jejich užití kladou vždy před sloveso nebo předložku.


5.1. Inverze předmětu ve větách se záporkou.  Je-li ve větě záporka, pak se předmět vyjádřený osobním zájmenem nebo zvratným zájmenem klade mezi tuto záporku a přísudek. Srovnej: Viděl jsem to - a Nikdy jsem to neviděl.


(Meng, 1(1)7). Neslyšel jsem o tom. (Poddaný-ještě ne-to -slyšet-koncová částice).


(Zhuang, 2). Nezvítězil jsem nad tebou.


(Meng, 2(2), 12). Ale král mě nedal pronásledovat.


(Zhan, 3, 31). Král státu Yan mi nevěří.


(Zuo, Xi, 7, 3). Nejezdi do malého státu. Nebudou tě tam trpět.


(Lun, 1, 19). Netrap se tím, že ti ostatní nerozumějí, trap se tím, že /ty/ nerozumíš ostatním.


Na místě obyčejné záporky může stát záporné zájmeno , nikdo, nic. I v tomto případě se předmět vyjádřený zájmenem klade před přísudek.


(Meng, 1(1), 7). Nikdo mu /v tom/ nebude noci zabránit.


(Zhuang, 1). Nic mu /nemůže/ uškodit.


(Zuo, Xuan, 2, 4). ... pak jej nikdo nebude /moci/ následovat. (Navázat na něj).


(Han, 43). Mám starého otce. Jestli zemřu, nebude nikoho, kdo by se o něj staral.


5.2. Inverze předmětu, vyjádřeného substantivem. Předmět, vyjádřený substantivem, se klade před sloveso, pokud přívlastkem k tomuto předmětu je tázací zájmeno . (Srov.:   Král se zeptal na hodnostáře - a -Na jaké hodnostáře se, králi, ptáte? )


(Zuo, Zhuang, 32, 3). Jakou půdu budete moci získat, pane?


(Shang, 1). Jakými rituály se řídili?


(Mo, 50). Jaké je provinění státu Song?


(Zuo, Xiang, 14). Jaké zlo můžete napáchat?


5.3. Předměty, které vždy předcházejí slovesu nebo předložce. K tomuto typu patří předměty, vyjádřené vzájemnostním zájmenem , vztažným zájmenem , tázacím zájmenem nebo zvratným zájmenem .


a) Předmět vyjádřený zájmenem . 


(Meng, 1(1)4). Divoká zvířata se navzájem požírají. (Zvířata-se-žrát).


(Zhan, 3, 30). Oba se nechtěli navzájem pustit.


(Zhuang, 2). Já a ty se nemůžeme navzájem pochopit.


(Zhan, 1, 4). Panny se mezi sebou domluvily a rozhodly se ji vyhnat. (Panny-spolu-s-hovořit).


(Lun, 15, 40). /Lidé, kteří /zastávají různé principy si navzájem nemohou radit. (Ne-vzájemně-pro-radit).


b) Předmět vyjádřený vztažným zájmenem  - to, co; ten, koho. Předmět, vyjádřený vztažným zájmenem , se vždy klade před sloveso, předložku nebo jiné plnovýznamové slovo, kterým je řízeno. Konstrukce, obsahující zájmeno , je vždy elementem jiné složitější konstrukce.


(Shi, 86). To, o čem vy, učiteli, hovoříte, je velká státní záležitost.  ( - Učitel-to, co-říkat).


(Mo, 50). Vím, jak vás (váš útok) odrazím. (Já-vědět-to,čím-odrazit-vy).


(Han, 14). To je to, co kladu nejníže.


(Zhuang, 13). Vždyť Nebesa a Země jsou to, co se ve starých dobách považovalo za veliké.


c) Předmět vyjádřený tázacím zájmenem. Předmět, vyjádřený některým z tázacích zájmen, se klade před sloveso nebo předložku. 


(Meng, 1(1), 7). Kam jde ten býk?


(Shuo, 16). Kam se chystáš?


(Lü, 21, 3). Proč jste se, pane, poklonil? (Vy-co-kvůli-klanět se).


(Lie, 2) A s kým budeš /moci/ bydlet? (A-kdo-s-bydlet).

d) Předmět vyjádřený zvratným zájmenem . 


(Zuo, Xi, 33). Což se opovážím nepotrestat sám sebe?


(Han, 32). Raději věřím měřítku. Nevěřím sám sobě.


(Mo, 14). Když  syn miluje sám sebe, nemiluje otce.


(Meng, 2(1), 6). Ten, kdo se sám nazývá neschopným, sám sebe mrzačí.  

6. Způsoby spojení stejnorodých větných členů. Stejnorodé přísudky, bez ohledu na to, zda u sebe mají předměty nebo ne, se buď kladou jednoduše vedle sebe nebo se spojují spojkou . 


(Han, 22). Meng Sun lovil /a/ chytil koloucha. (Meng Sun-lovit-získat-kolouch).


(Zhan, 3, 23). Poté se rozloučil a odjel. 


(Huai, 18). Tedy vytáhl vojsko a udeřil na Yan. (Tedy- pozvednout-armáda-udeřit-Yan).


(Lü, 24). Všichni jeho přátelé jsou uctiví k rodičům a starším bratrům, jsou čestní, svědomití a bojí se velitelů.


(Shuo, 11). Dvakrát se poklonil a pozdravil.


(Lü, 10, 4). Rolník ze státu Song oral a našel nefrit.


(Han, 22). Matka-laň běžela za ním a plakala.


Stejnorodé "jmenné" větné členy - podmět, předmět, jmenná část přísudku, tématický podmět - se kladou vedle sebe a ve vzácných případech se spojeují spojkou . 


(Shi, 69). Qi /a/ Zhao jsou silné státy.


(Lun, 19, 14). Konfucius je Slunce /a/ Měsíc.


(Huai, 18). /Jakmile/ jednou udeříme do bubnu, brnění /a/ zbraně, proso /a/ rýže budou ihned připraveny. 


(Zhuang, 2). Já a ty si nemůžeme vzájemně porozumět.


(Lun, 9, 1). Učitel zřídka hovořil o výhodě, osudu a humánnosti.


(Lun, 4, 5). Bohatství a urozenost je to, co lidé chtějí.


(Zuo, Wen, 2, 1). Já a ty /budeme moci/ učinit /tuto/ těžkou věc.


§ 2. Jmenná věta


Jmenná (sponová) věta se ve staré čínštině konstruovala podle schématu Pod.-JČ-spona. V této konstrukci se používala nejrozšířenější spona  - být.


                                               - Shun byl člověk.



(Han, 19). To je víno.


(Meng, 4(2), 28). Já jsem také člověk.


(Han, 20). To je černá kráva.


(Shi, 8). Můj syn je synem Bílého císaře.


(Meng, 1(2), 13). Teng je malý stát.


Jiné, polovýznamové spony vytvářejí jinou konstrukci (viz str. 30). Jmenná část přísudku měla obvykle u sebe určení,  která mohla být poměrně složitá a jelikož jmenná část přísudku následovala bezprostředně za podmětem, hranice mezi ní a podmětem nebyla vždy zřejmá. Tuto hranici pomáhala určit různá plnovýznamová i pomocná slova, která se mohla klást mezi podmět a jmennou část přísudku. Mohla to být adverbia ,  - skutečně,  - zajisté, která vystupují jako určení celé jmenné přísudkové části. (viz níže příklady 2, 4, 5), kvantitativní a jiná adverbia -  - všichni,  - úplně,  - také,  - tedy (viz příklady 1, 3, 8), částice, zdůrazňující podmět -  (viz 6, 7, 8), částice vyjadřující protiklad -  a  (viz 4). Avšak nejčastěji se podmět od jmenné části přísudku nijak neodděloval (viz 9, 10).

1. (Zuo, Huan, 15). Všichni muži /ti mohou / být manželi, avšak otec je pouze jeden.

2. (Han, 1, 7). Takový je zajisté vzhled hynoucího státu.

3. (Meng, 1(1), 7). To je právě umění být humánním.

4. (Meng, 3(1), 4). Vládce státu Teng je vskutku moudrý vladař, ale ...

5. (Meng, 2(1), 1). Vy jste opravdový člověk z Qi.

6. (Han, 2). Zbraň je nebezpečná věc.

7. (Shi, 119). Shi She byl ministrem u chuského krále Zhaoa.

8. (Shi, 63). Proto jsou tito dva pánové svrchovaně moudří.

9. (Shi, 69). Státy Han a Wei jsou jižní zástěnou státu Zhao.

10. (Shi, 61). Bo Yi a Shu Qi byli dvěma syny vládce státu Guzhu.


V záporných větách se používala spona  - nebýt. Kladla se mezi podmět a jmennou část přísudku. Za jmennou částí přísudku mohla stát (a často stála) spona , ale nebyla obligatorní.


 - Ty nejsi ryba. 


(Zhuang, 2). Ty nejsi já.


(Zhan, 3, 25). To není cesta do Chu.


(Huai, 18). /To/ není plán (dosl.: nakupení) na jeden den.


(Shuo, 7). Vy nejste hloupý člověk.

(Han, 36). Orat, rybařit a vyrábět hliněné nádobí nebylo

Shunovou povinností.

§3. Slovesná věta. Konstrukce Podmět - Přísudek


Nejjednodušší typ slovesné věty je věta se dvěma hlavními elementy: podmětem a přísudkem (bez předmětu).*)  Přísudkem v takové konstrukci je nejčastěji sloveso, vyjadřující pohyb, pocit, řeč, stav. Přísudkem může být rovněž adjektivum nebo číslovka nebo sloveso s významem aktivního působení na objekt. Konstrukce má pět podtypů. V prvních čtyřech označuje podmět subjekt děje, pocitu, vlastnosti - to jsou aktivní konstrukce. V pátém označuje podmět objekt děje - tato konstrukce je pasivní.


a) Přísudkem je sloveso pohybu.


 - Bian Que vyšel.


(Shuo, 16). Hodlám se přesídlit na východ.


(Shuo, 10). Guan Zhong dorazil jako poslední.


(Guo, 10, 4). Čas již přišel.


(Zuo, Xi, 30). /Poté jejich/ armáda zajisté ustoupí.


(Zuo, Xi, 30). Raději se vraťme.


b) Přísudkem je sloveso, vyjadřující pocity nebo řečovou činnost.


 - Všichni lidé ve státě se radovali.


(Han, 22). Meng Sun se velmi rozhněval.


(Han, 21). Vévoda Huan se opět zachmuřil.


(Han, 21). Vévoda Huan neodpověděl.


c) Přísudkem je stavové sloveso nebo kvalitativní adjektivum.


 - Dnes se mi přitížilo.


 
(Han, 25). /Tehdy/ bude stát dlouho v klidu a míru.


(Zhan, 1, 4). /Tehdy/ oči nebudou dobře vidět.


(Han, 10). Určitě se dostaneš do neštěstí.


Jsem již stár.


. Vy jste, pane, opravdu úplně hloupý.


(Zhuang, 20). Jedna z nich byla pěkná a druhá ošklivá.


(Lü, 15, 8). Nemoci jsou nekonečně proměnlivé a léky se též /musí/ nekonečně měnit.


(Shi, 66). ... pak otec i my synové společně zemřeme.

d) Přísudkem je číslovka.


 - Vždyť Cesta je jen jedna a žádná jiná.


(Xuai, 18). Mrtvých bylo devět z desíti.


(Shi, 69). V Podnebesí je válčících států sedm.


(Zhan, 3, 25). Spolu se mnou již budou čtyři /mstitelé/.


Ve větách, v nichž se hovoří o věku, se za číslovkou klade substantivum  - rok.


(Zuo, Xi, 23). Je mi již 25 let.


Toto substantivum může stát i za podmětem.


(Han, 17). Když je muži 50 let, ještě jej neopouští láska k ženám. Když je ženě 30 let, její krása již uvadá.


Všechny čtyři konkrétní konstrukce se liší možnostmi transformací. V první z nich lze přidat předmět s významem místa (s předložkou, záložkou či bez nich). Ve druhé můžeme přidat předmět s významem objektu emoce ( s předložkou či bez ní). Význam slovesa se přitom nemění ani v prvním ani ve druhém případě. Ve třetí konstrukci přidání předmětu silně změní význam slovesa nebo adjektiva. Číslovka řídí předmět jen vzácně a i v takovém případě se její význam mění.


e) Pasivní konstrukce.


- Stát Qin bude určitě poražen.


V páté variantě konstrukce ( Pod. - Přís.) ve funkci přísudku vystupuje většinou sloveso, označující aktivní působení na objekt. Někdy se v této konstrukci vyskytují i jiná slovesa:  - vědět, chápat,  - diskutovat,  - milovat, nebo dokonce adjektiva. V této variantě konstrukce podmět vždy*) označuje objekt děje.  Přísudek u sebe mívá určení: záporku, nějaké jiné adverbium nebo adjektivum. Za přísudek se často klade částice . Přísudek bez určení je možný v kontrastivní větě.


(Han, 23). /Pak/ se o Cestě zajisté nebude diskutovat.


(Shi, 70). A teď jsem byl šťastnou shodou okolností dříve /než vy/ povolán do úřadu.


(Shi, 7). Armáda byla vskutku poražena.


(Shi, 80). V dobách Zhouových nebyl Jizi povolán na službu.


(Zhan, 1, 9). U jednoho byl had již hotov.


(Han, 17). Nejsou-li lidé urození, kočáry se neprodávají.


(Han, 17). Ten, jehož matka je milována /vévodou/, je coby její syn nošen na rukou.


(Zhuang, 20). Ošklivé si cenil a pěknou pohrdal. (Ošklivá byla ve vážnosti a pěkná v nepřízni.)


Mezi pasivní věty patří i takové, v nichž před přísudkem stojí modální sloveso lze nebo modální adjektivum  - je lehko,  - je těžko,  - je hoden, stojí za to, aby. Tato slova je možno považovat za markery pasivní konstrukce, jelikož podmět v  konstrukcích  s těmito slovy vždy označuje objekt děje.


(Zuo, Xi, 33). Nepřítele nelze propustit.


(Meng, 2(2), 8). Lze zabít /toho/ člověka?


(Han, 22). Moudrosti starého koně lze využít.


(Shuo, 12). Dobro a zlo, smutek a hoře nelze dopředu vědět.


(Han, 12). Na barbary Hu lze zaútočit.


(Zuo, Zhuang, 10). Vždyť /politiku/ velkého státu je těžko  

odhadnout.


(Zuo, Wen, 13). Jeho moudrost stojí za to, aby byla využita.


(Han, 27). Jeho zákony je lehko plnit.


(Han, 27). Na velký stát je težko zaútočit, malý stát je snadné si 

podřídit.


(Han, 23). /Když/ se nos /vyřeže/ velký, lze jej zmenšit. Je-li malý, nelze jej zvětšit. /Když/ se oči /vyřežou/ malé, lze je zvětšit. Jsou-li velké, nelze je zmenšit.


V pasivních větách bez modálního slovesa nebo modálního adjektiva bývá někdy vyjádřen subjekt děje - uvádí se předložkou  (viz str. 31). Věty s modálním slovesem nebo adjektivem to nepřipouštějí. Ještě jedna zvláštnost druhé varianty pasivních vět spočívá v tom, že za nebo za modálním adjektivem může ve funkci přísudku následovat nejen sloveso nebo adjektivum, ale i jiné plnovýznamové slovo - substantivum nebo číslovka.


§4. Slovesa a adjektiva v konstrukci s jedním bezpředložkovým předmětem.


Konstrukci Pod.-Přís.-Před. tvoří  slovesa aktivního působení na objekt, slovesa vyjadřující myšlenkovou činnost, emoce a smyslové vnímání, slovesa vyjadřující pohyb a nacházení se za určitém místě, některá adjektiva a plnovýznamové spony. Konstrukci Pod.-Přís.-Před. lze rozdělit na čtyři podtypy, lišící se významem předmětu a transformačními možnostmi.



1.                  - Stát Qi zaútočil na Lu.      



V této variantě je přísudkem sloveso aktivního působení na objekt. Před předmět je možno vsunout předložku , tehdy se význam konstrukce změní: předmět bude označovat nikoli objekt, nýbrž subjekt činnosti a podmět bude označovat její objekt. Konstrukce se změní na pasivní.


(Zhuang, 2). Tys nade mnou zvítězil.


(Han, 2). A nyní Zhao hodlá shromáždit zbraně a vojáky.


(Vévoda Wen ze státu Jin chce zaútočit na město Ye.


(Lü, 9, 4). Vládce Lu naložil na vůz jinou trojnožku.


(Zhan, 3, 25). Pán ze Xinlingu zabil Jin Biho, zachránil město Handan a porazil lidi z Qin.



2.                   - Král z toho měl radost.


Ve druhé variantě konstrukce Pod.-Přís.-Před. je přísudek vyjádřen slovesem myšlenkové činnosti, emoce nebo smyslového vnímání. U některých sloves této sémantické skupiny lze před předmět vsunout předložku (viz str. 32), význam předmětu se při tom nemění.


(Lü, 21, 3). Náš vládce miluje oddanost.


(Zhan, 3, 23). Pak tomu uvěřím.


(Huai, 12). Konfucius si prohlížel chrám vévody Huana.


(Lü, 13, 3). Druhého dne opět uviděl sousedova syna.



3.                - Král se vrátil do Chu.



Ve třetí variantě této konstrukce vystupuje sloveso pohybu nebo setrvávání za místě, popř. adjektiva  - blízký,  - daleký. Předmět označuje místo. Ve většině případů lze před takový předmět vsunout předložku , která nemění jeho význam. Za předměte může v některých případech stát záložka (viz str. 34). Výjimku tvoří sloveso  - jít, za nímž není přípustná předložka nebo předmět se záložkou.


(Meng, 7(1), 24). Konfucius vystoupil na horu Dongshan.


(Zhan, 3, 23). Chci jet do Chu.


(Huai, 18). Poté vylezli na hradby.


(Huai, 18). Vévoda Wen se osobně vydal do jeho okresu.


(Lü, 11, 4). Jeden z nich bydlel u východní zdi.


(Shi, 69). Zhang Yi dorazil do Qin.


(Gu, Xi, 12, 2). Yangzi Jiang a Huang He jsou daleko od Qi a blízko Chu.



4. 

 - Tygr se může stát psem.


V poslední variantě této konstrukce se v roli přísudku vyskytují plnovýznamové spony:  - být, stát se, učinit se, , , ,  - podobat se,  - nazývat se. *)  Za sponou je předložka nepřípustná.


(Lun, 18, 6). Kdo jste?


(Shuo, 7). /To/ je údolí hloupého starce.


(Shi, 66). /To/ se stane neštěstím pro Chu.


(Huai, 13). Tao je jako zvon či litofon.


(Meng, 6(1), 1). Lidská přirozenost je jako vrba, spravedlivost je jako pohár.


(Zuo, Zhuang, 8, 5). Mladší rodný bratr vévody Xiho se jmenoval Yi Zhongnian.


(Shi, 86). Guangův otec se jmenoval král Wu - Zhu Fan.


(Han, 10). Svým vzezřením se podobal duši nebo duchu.


§ 5. Slovesa a adjektiva s jedním předložkovým předmětem. Předložka (, 

                   )


V konstrukci Pod.-Přís.--Před. může v roli přísudku vystupovat adjektivum, sloveso vyjadřující emoce, sloveso pohybu, slovesa aktivního působení na objekt. V konstrukci se rozlišují čtyři varianty, které se liší, jako i v ostatních případech, významem předmětů a transformačními možnostmi.


1. První konstrukce je pasivní. V této konstrukci vystupuje sloveso aktivního působení na objekt nebo (někdy) adjektivum. Podmět označuje objekt děje a předmět s předložkou jeho subjekt. Před slovesem může stát pomocné slovo - marker pasiva. Tato konstrukce se ve staré čínštině vyskytuje zřídka.


() - Stát Lu byl napaden státem Qi.



(Han, 17). Budeš-li věřit jiným, budeš jimi ovládnut.


(Han, 7). ... tehdy tygr naopak bude ovládnut psem.


(Xun, 2). Ušlechtilý muž využívá věci,  malý člověk je využíván věcmi.


(Shang?, 1). Moudrý tvoří zákony a hloupý je jimi ovládán.


(Shi, 70). Předtím jsi byl, velký králi, podveden Zhang Yim.


Konstrukce Pod.-Přís.--Před. se slovesem aktivního působení na objekt ve funkci přísudku může být nejednoznačnou. V některých případech předmět s předložkou v této konstrukci může označovat ne subjekt, nýbrž místo nebo čas děje. Význam subjektu a času (místa) se nedá vždy snadno rozlišit ani s přihlédnutím ke kontextu.


(Han, 49). Humanita a spravedlivost se používaly ve starých dobách (nebo - starými), avšak neužívá se jich nyní (dnešními lidmi).


...(Han, 13). Wu Qi byl rozčtvrcen v Chu (nebo - vládcem Chu) a pán ze Shang byl roztrhán vozy v Qin (nebo - vládcem Qin).


V pasivní konstrukci s předložkou vystupují jako přísudek i některá adjektiva. 


 - Já jsem ve vážnosti u krále.

(Han, 14). ... tedy jsou ministři ve vážnosti u nízkých vrstev.


(Han, 31). Di Huang byl ministrem weiského krále, ale byl oblíben u státu Han.


(Han, 34). Králi Weiovi z Qi zemřela žena. Měl ještě 10 konkubín a všechny byly králem ceněny.


()(Shi, 66). Ve státě Chu  vládce i poddaní ještě ochutnají hořkosti války.


2. Ve druhé variantě konstrukce s předložkou je přísudek vyjádřen slovesem vyjadřující emoce nebo adjektivem.


 - Král choval zášť vůči Zheng.


(Zuo, Wen, 15, 4). Proč bys měl chovat zášť vůči ostatním?


(Meng, 7(1), 20). Zvedne-li hlavu, nestydí se před Nebesi.


(Han, 37). Vévoda Wen ze státu Jin si zamiloval ženu z Qi.


(Meng, 1(1)7). Jak se z toho mohu radovat?


(Han, 11). Bát se smrti a záhuby ...


(Zhuang, 24). Já jsem s nimi putoval a kochal se přírodou.


(Han, 35). Koně se polekali vyskočivšího kance.


V konstrukci se slovesem vyjadřujícím emoci označuje předložkový předmět objekt, na který je emoce zacílena. Podobný význam může mít  konstrukce s , je-li přísudek vyjádřen adjektivem: předmět může označovat objekt, v němž nebo ve vztahu k němuž se projevuje vlastnost vyjádřená daným adjektivem.


 - /Wu/ Zixu byl věrný svému panovníkovi.


(Han, 32). Vždyť dobrý lék je hořký v ústech (pro ústa).


(Shi, 68). Lid projevoval chrabrost ve válkách za věci veřejné.


(Shi, 70). Zeng Can byl uctivý ke své matce.


(Shi, 69). Ministři v hynoucím státě zajisté lační po majetku.


(Meng, 3(1)4). Bylo by /to/ škodlivé pro orbu.


(Meng, 1(1)7). Snad se tučného a sladkého nedostává vašim ústům?


(Lü, 21, 3). Duangan Mu je slavný cností, já jsem slavný půdou. Duangan Mu je bohatý spravedlivostí, já jsem bohatý majetkem.


(Han, 19). Proto ti, kdo se spoléhají na duše a duchy, pohrdají zákony.


(Han, 49). Byl čestným vůči vládci, avšak nespravedlivým vůči otci.


Předložka se dá v konstrukci se slovesem emoce snadno vynechat (viz str. 29). Někdy se vynechává též v konstrukci s adjektivem.


3.  Ve třetí variantě konstrukce Pod.-Přís.--Před. je přísudkem sloveso pohyb nebo setrvávání na místě. Za předmětem, který označuje místo, může stát záložka. Jak předložka tak záložka mohou být vynechány. (viz str. 29).


 - Král se vrátil do státu Jin





(Han, 22). Chtěl se přestěhovat do státu Yue.


(Meng, 4(2), 31). Zi Si bydlel ve Wei.


(Meng, 5(1), 6). Opět se vrátil do Bo.


(Han, 21). Nevycházeje ze dveří lze poznat Podnebesí.


(Han, 22). Yue Yang seděl pod závěsem.


(Han, 35). Kanec náhle vyskočil z příkopu.


4. Poslední konstrukce s předložkou je srovnávací. Přísudkem je v takové konstrukci adjektivum. Předmět, stojící za předložkou označuje osobu nebo předmět, se kterým se srovnává podmět co do dané vlastnosti.


 - Já jsem bohatší než ty. 


(Han, 38). Byl ještě prostopášnější než Jie nebo Zhou.


(Shi, 7). Jste starší než já.


(Zhan, 2, 16). Ve státě Chu je jídlo dražší než nefrit, otop je dražší než skořice.


(Han, 24). Není to tím, že by jeho tělo bylo těžší než tisíc junů, ...


(Han, 49). Ani dřina otroků a zajatců není tak hořká jako tato.


(Meng, 2(1), 2). Je daleko moudřejší než Yao a Shun.


V konstrukci s adjektivem a předložkou může stát před adjektivem záporné zájmeno  - nikdo, nic. Srov.:  - Já jsem bohatší než ty a  - Nikdo není bohatší než ty.


Zájmeno je obvykle ve větě určením k přísudku a před ním stojí buď podmět nebo určení místa. Srov.:  - Z lenních knížat není nikdo bohatší než vy, králi; a  - V Podnebesí není nikdo bohatší než ty.


(Shi, 69). V naší době mezi státy na východ od hor není žádný silnější než Zhao.


(Zhuang, 17). Není většího lupiče než ty.


(Zhuang, 17). V Podnebesí není větší vodní masy než moře.


(Meng, 7(1), 4). Není větší radosti než tato. 


(Xun, 17). Na Nebesích není nic jasnějšího než Slunce a Měsíc, na Zemi není nic jasnějšího než voda a oheň, mezi věcmi není nic jasnějšího než perly a nefrit, v člověku není nic jasnějšího než obřady a spravedlivost.


§ 6. Konstrukce se slovesy společné činnosti.


Konstrukci Pod.--Před.-Přís. tvoří slovesa, vyjadřující společnou činnost: - válčit, bojovat (s), - soupeřit, přít se (s), - uzavřít pakt (s), - smluvit se (s), -radit se (s), -přerušit styky (s), - být v přátelském svazku (s) a některá další. 


- Já jsem s nimi uzavřel pakt. 


(Han, 36). Hodlám válčit s lidmi z Chu.


(Shi, 69). Král státu Qi se mnou čtyřikrát uzavřel smlouvu.


(Zuo, Xi, 23). Paní Jiang se poradila s Zi Fanem.


(Zuo, Xuan, 15, 2). Zi Fan s nimi uzavřel smlouvu a oznámil to králi.


(Shi, 6). Co se týče princů, určitě se mnou budou bojovat.


(Shi, 66). Jsem pevně rozhodnut přerušit styky s Han.


(Han, 10). Dříve se se mnou jinský vévoda Xian přátelil.


Substantivum, stojící za předložkou v dané konstrukci považujeme za předmět a nikoli za jeden ze dvou souřadných podmětů. Je to vidět z možnosti postavit před předložku určení k přívlastku (např.: , ), příslovce času (), modální sloveso, číslovku. Všechny tyto elementy se vztahují k přísudkové části. Kromě toho je substantivum, stojící za předložkou možno zaměnit za zájmeno . V konstrukci se slovesy společné činnosti se jako v každé jiné konstrukci podmět často vynechává, avšak předmět s přitom vynechán být nemůže.


§ 7. Konstrukce se slovesy, řídící dva předměty.


Slovesa, která řídí dva předměty, jsou většinou slovesa s významem: dávat (něco někomu), brát (něco někomu) (dále - slovesa dávání), říkat (někomu neco), ptát se (někoho na něco) (slovesa sdělování), nazývat (někoho nějak nebo někým), přeměnit (něco na něco) (slovesa nazývání a přeměňování), přemístit (něco někam) (slovesa přemísťování).


Tato slovesa tvoří čtyři obecné konstrukce, které se liší polohou předmětů vůči přísudku a přítomností či absencí předložek nebo . Uvnitř obecných konstrukcí se rozlišují konkrétní konstrukce v těch případech, liší-li se význam předmětů v těchto konstrukcích. Slovesa sdělování a dávání tvoří všechny čtyři konstrukce, slovesa jiných sémantických skupin pouze některé z nich.


1. Konstrukce se dvěma bezpředložkovými předměty: Pod.-Přís.-Před.-Před. Toto  obecné schéma v sobě zahrnuje čtyři konkrétní konstrukce. 





a)

    - Řekl jsem  to králi.


V této variantě konstrukce  první předmět označuje předmět, který je dáván nebo brán, o němž se hovoří nebo na nějž je dotazováno. Druhý předmět ukazuje na osobu, jíž je něco dáváno, bráno nebo jíž se tážeme (adresát). Před předmět s významem osoby může být vložena předložka , pak to bude konstrukce 4a (viz str. 41). 


(Han, 13). Přinesl ji králi Li.


(Han, 10). /Potom/ bude opět požadovat půdu u jiných států.


(Shi, 12). Dostal jsem tento nápis od Shengonga.


(Mo, 50). Již jsem o tom řekl králi.


(Lü, 24, 1). Slyšel jsem to od Xi Zihua.

(Han, 49). Jeho otec ukradl berana a /on/ o to nahlásil úředníkovi.


b)

 - Vévoda mu pověděl o příčině.



V této konstrukci na prvním místě stojí předmět s významem adresáta a na druhém předmět s významem objektu sdělování, braní nebo dávání. Obě tyto konstrukce tvoří slovesa sdělování i dávání.


(Zuo, Xi, 23). Rolník mu dal hroudu hlíny.


(Shuo, 6). Chuský král Zhuang pohostil své ministry vínem.


(Zhuang, 26). Půjčím ti tři sta zlatých.


(Zhan, 1, 4). Král Wu mu ukázal bolavé místo.


Han, 35). Zaútočili na Yi a odňali mu Podnebesí.


(Han, 10). Pošlete mu, pane, zpěvačky a tak uvrhnete v chaos jeho vládu.


(Shi, 6). Jestli se v záležitostech vyskytne chyba, pak tím ukážete ministrům své nedostatky.


Ve všech výše uvedených příkladech (kromě věty se slovesem ), lze před druhý předmět postavit předložku (viz 3a str. 40).



c)

 - Položil je (měřítko) na svou sedačku.



Konstrukci se dvěma bezpředložkovými předměty někdy tvoří slovesa přemisťování. První předmět v této konstrukci označuje věc, která je přemisťována a druhý označuje místo, kam je věc přemisťována.


(Zhuang, 26). /Princ/ nahodil udici do Východního moře.


(Shi, 4). /Poté/ pověsili jejich hlavy k malé bílé korouhvi. 


(Zhan, 31, 3). /Jestli/ jej pošlu k Xiongnu, ...


(Meng, 3(2), 9). /Shun/ přikázal Yumu, aby ji (vodu) zreguloval. Yu vykopal zemi a odvedl ji (vodu) do moře. Vyhnal hady a draky a poslal je do bažin.


Ve větách takového typu lze před druhý předmět postavit předložku (viz konstrukci 4b str. 42).


d)

 - Říkají o něm, že je talentovaný.



Sloveso nazývání též tvoří konstrukci se dvěma bezpředložkovými předměty. První předmět označuje osobu nebo věc, který se nějak nazývá a druhý označuje to, čím nebo nebo jak nazývají tuto osobu nebo věc. Druhý předmět může být vyjádřen nejen substantivem ale i adjektivem.


(Mo, 17). Tomu se říká nespravedlivost.


(Zhan, 3, 23). Říká se mu (tomu ptákovi) straka.


2. Konstrukce Pod.-Před.-Přís.-Před.


a) Tato konstrukce má dvě varianty. První z nich tvoří slovesa sdělování a dávání. Předmět s předložkou označuje v této konstrukci objekt dávání nebo sdělování. Předmět s významem adresáta je se klade za sloveso bez předložky.



 - Pověděl dívce o svých citech. 

U sloves dávání a sdělování může předmět s předložkou může stát i za bezpředložkovým předmětem (viz konstrukci 3a níže).


(Meng, 5(1), 5). Yao odevzdal Podnebesí Shunovi.


(Zuo, Zhuang, 10). Určitě to rozdělím lidem.


(Huai, 18). Zeptal se /na to/ učitele.


(Zuo, Xi, 24). Zi Fan odevzdal kotouč princi.


(Shuo, 7). Na druhý den při audienci /to/ sdělil Guan Zhongovi.


b) Konstrukci Pod.--Před.-Přís. tvoří někdy i slovesa přemisťování.


 - Hodil kámen do vody.


3. Konstrukce Pod.-Přís.-Před.-- Před. Tato obecná konstrukce zahrnuje dvě konkrétní.



a)

 - Já jsem se ho zeptal na záležitosti.



Tuto variantu tvoří slovesa sdělování a dávání. Od konstrukce 2a se liší polohou předmětu s předložkou , jakož i nemožností vynechat předmět, stojící za předložkou .


(Shuo, 12). /Když vévoda/ mu svěří /nějakou/ záležitost ...


(Han, 21). Vévoda Xian ze státu Jin chtěl přepadnout stát Yu a věnoval mu (jeho vévodovi)  vzácný kotouč a koně.


(Zuo, Xi, 23). Vévoda Xiang ze státu Song mu věnoval 20 koňských spřežení.


(Han, 34). Wu Qi ukázal své ženě pás a řekl: ...


b) Konstrukci Pod.-Přís.-Před.-Před. tvoří slovesa  a  - nazývat. V této variantě označuje bezpředložkový předmět osobu nebo věc, který je nějak nazýván a předložkový předmět označuje to, jak nebo čím je tato osoba nebo věc nazývána.


 - Nazvali jej podvodníkem.



(Han, 13). Nazvali jej (vzácný nefrit) kamenem.


4. Konstrukce Pod.-Přís.-Před.--Před. Konstrukce má dvě varianty.


a) První variantu tvoří slovesa sdělování a dávání:


 - Já jsem se na /tuto/ záležitost otázal tebe.


Narozdíl od konstrukce 1a je v této konstrukci před předmětem s významem adresáta předložka .


(Han, 34). Yao chtěl předat Podnebesí Shunovi.


(Han, 34). Požádal o jídlo rolníka.


(Han, 22). Poté požádal o půdu v Zhao.


(Meng, 5(2), 4). Dnešní knížata /to/ berou u lidu.


(Huai, 18). Ostatní často říkali o jeho chybách vévodovi Wenovi.


 (Han, 34). Svěřil jsem stát tobě.


b) Druhou variantu této konstrukce tvoří slovesa přemisťování.

 - Hodil kámen do vody.

 



Narozdíl od konstrukce 1c zde před předmětem, označujícím místo, stojí předložka .


(Zuo, Yin, 1). Pak internoval paní Jiang v pevnosti Ying.


 ... (Shi, 82). Tian Dan ... přivázal meče k jejich (býčím) rohům.


(Han, 34). Tedy vyhnal Gong Gonga do správního města oblasti Youzhou.


(Zuo, Xi, 24). /Poté/ hodil ten nefritový kotouč do řeky.


(Zuo, Xi, 23). Položil nefritový kotouč tam.


Dva obligatorní předměty řídí též sloveso  - měnit. V sémantice tohoto slovesa je obsažen jak význam dát (někomu něco) tak význam vzít (něco od někoho), avšak reálně se u slovesa adresát nevyskytuje, nýbrž se uvádějí pouze dva předměty - to, co se dává  a co se dostává. Druhý předmět je předložkový, stojí před ním předložka . Předmět s předložkou může stát jak před slovesem tak za ním: nebo 


 - Vyměnit býka za berana.

§ 8. Konstrukce se dvěma slovesy


Konstrukci se dvěma slovesy ve staré čínštině tvoří některá slovesa nazývání a přeměňování.

 - Nazýváš jelena koněm.



Syntaktický rozbor takové konstrukce není zcela jasný. Konstrukce obsahuje dvě slovesa, první z nichž je sloveso nazývání nebo přeměňování a druhé sloveso . U sloves nazývání může být druhým slovesem sloveso - říkat, nazývat. Každé sloveso má svůj předmět. Mezi objekty, označené předměty, je vztah totožnosti - odpovídá jim jedna a tatáž reálná věc. Konstrukce vyjadřuje totéž co spojení  ...  - považovat nco za něco nebo dělat něco něčím, avšak první sloveso má větší sémantickou váhu a druhé - spona - je zde spíše polovýznamovým prvkem. Je možné, že zpočátku každé sloveso v této konstrukci bylo nezávislé na druhém a výraz nazvat jelena koněm se vnímal jako říci o jelenovi, že je koněm a věta oženil se s ženou ze státu Qi se vnímala jako vzal si ženu ze státu Qi a učinil ji svou manželkou.

(Shi, 65). Wu Qi si vzal ženu z Qi za manželku.


(Shi, 65). Sunzi /je/ rozdělil na dvě družstva.


(Shi, 6). ... ustanovit /jeho/ syna Hu Haie následníkem.


(Shi, 77). /Vládce/ udělil princi titul Pán ze Xinlingu.


(Shi, 6). /Qin Shihuang/ poté udělil tomuto stromu titul Wudaifu.


(Shi, 6). Proto nazvali toto údolí údolím hloupého starce.


(Meng, 4(2), 1). Takoví se budou nazývat temnými a krutými.


(Meng, 1(1), 2). /Lid/ nazval tu terasu zázračnou terasou.


Konstrukce se dá transformovat následujícím způsobem: předmět plnovýznamového slovesa se může stát podmětem a původní podmět se vynechá. Konstrukce potom vypadá takto: Pod.-Přís.--Před. a má pasivní význam.


(Han, 44). Země se rozdělila na tři části.


(Shi, 66). Zhen  nakonec byl ustanoven následníkem.


Výše byly základní elementární konstrukce staré čínštiny popsány z hlediska jejich "vnějšího vzhledu" v textech.Takový přístup umožňuje smysl té či oné konstrukce podle její struktury. Avšak pokud by se vycházelo nikoli ze struktury, nýbrž ze sémantiky konstrukcí, lze vyčlenit synonymní struktury, které se budou lišit pořadím elementů popř. pomocnými slovy, avšak budou přitom obsahovat stejné sémantické elementy.


Mezi konstrukcemi, obsahujícími dva předměty, jsou synonymní tyto:

1. Konstrukce, obsahující sémantické elementy co komu  nebo co koho (dát, vzít, říci, zeptat se).


(1a)
Dal to králi.


(1b)
Král mu dal jídlo.


(2a)
Předal Podnebesí Shunovi.


(3a)
Daroval mu koně.


(4a)
Předal Podnebesí Shunovi.

2. Konstrukce, obsahující sémantické elementy co kam (umístit).


(1c)
Položil je na svou sedačku.


(2b)
Hodil kámen do řeky.


(4b)
Hodil kámen do vody.

3. Konstrukce, obsahující sémantické elementy (nazvat) koho nebo co  kým nebo jak.


(1d)
Nazval jej schopným.


(3b)
Nazvali jej podvodníkem.


Mezi konstrukcemi s jedním předmětem jsou synonymní konstrukce se slovesy emocí a konstrukce se slovesy pohybu a setrvávání na místě.



Král z toho měl radost.


 
Král zanevřel na Zheng.


Král se vrátil do Chu.


Král se vrátil do Chu.


Je třeba poznamenat, že ne všechna slovesa té či oné sémantické skupiny tvoří všechny uvedené synonymní konstrukce.


§ 9. Slabě podřízené elementy konstrukcí. Předměty.


Při popisu elementárních konstrukcí se braly v potaz pouze silně podřízené elementy těchto konstrukcí, které jsou v těsném vztahu k sémantice té či oné skupiny sloves. Avšak mnohé, ne-li všechny z výše popsaných konstrukcí, mohou být většinou rozvity ještě smyslově vhodnými slabě podřízenými elementy. Slabě podřízené elementy jsou méně těsně spojeny se sémantikou konkrétních sloves a proto se mohou vyskytovat v konstrukcích různých typů. 


Za slabě podřízené budeme považovat předměty s následujícími významy.


1. Instrumentální předmět;


2. Předmět s významem osoby, v jejíž prospěch se uskutečňuje děj;


3. Předmět označující osobu, která se spolu s podmětem účastní děje nebo stavu (Avšak nikoli u sloves společné činnosti);


4. Předmět s významem místa (avšak nikoli u sloves označujících pohyb, setrvávání nebo přemisťování);


5. Předmět s významem výchozího bodu pohybu nebo děje;


6. Předmět s významem délky trvání děje nebo stavu.


1. Instrumentální předmět.


 - Zabít člověka holí ...



Předmět s význam nástroje děje se uvádí předložkou a může stát jak před slovesem tak za ním.


(Han, 43). Vládce se dívá očima celé země a naslouchá ušima celé země.


(Meng, 3(1), 4), Oře železem?


(Han, 32). Proč si ji nezkusíš na nohu?


?(Han, 36). A co se stane, když se tvým kopím udeří za tvůj štít?


(Mo, 50). Hodlal pomocí něj (žebříku) zaútočit na /hlavní město/ státu Song.


2. Předmět s významem osoby, v jejíž prospěch se koná děj. Tento předmět se uvádí předložkou a stojí před slovesem.


 - Ranzi poprosil prosa pro svou matku.

(Han, 10). Poslechni si ji (tuto melodii) kvůli mně a přehrej mi ji.


(Meng, 2(1), 1). Prosím o svolení vám, králi, vyprávět o hudbě.

(Shuo, 10). Vévoda Huan ze státu Qi pro velmože přichystal víno.


(Han, 32). /Tedy/ vy, pane, naútočte kvůli Synu Nebes na stát Chu.


(Shuo, 9). Ty ses pro našeho pána staral o koně.

(Zhuang, 24). Kvůli mně se podívej na obličeje mých synů, kdo z nich bude šťastný.


(Shi, 66).  Dnem i nocí se za /něj/ přimlouvala u krále státu Wu.


3. Předmět s významem osoby, která se spolu s podmětem účastní děje nebo stavu, označeného přísudkem. Takový předmět se uvádí předložkou  a stojí za přísudkem.


 - Vévoda Huan s ní nasedl do loďky.


(Zuo, Ai, 6, 7). Dovolte mi s vámi nasednout do vozu.


(Meng, 3(1), 4). Moudrý se živí tak, že oře spolu s lidem.


(Han, 12). Jindy se s vládcem procházel v ovocném sadu.


(Meng, 1(1), 4). Lid chtěl spolu s ním zahynout. 


(Han, 14). /Vévoda/ mu navrhl rozdělit si s ním stát.


4. Předmět s významem místa. Tento předmět se uvádí předložkou , někdy za ním stojí ještě některá ze záložek a klade se za přísudkové sloveso.


 - Radili se pod morušovníkem.



(Zuo, Xi, 23). Hodlám zemřít v Qi a hotovo.


(Zhuang, 17). Zhuangzi rybařil v řece Pu Shui.


(Zuo, Xuan, 12). Hodlali napojit koně v Řece. 


(Shi, 70). Qiský král se velice rozhněval. Nechal roztrhat Su Qina vozy na tržišti.


(Meng, 7(2), 3). Humánní člověk nemá nepřátel v Podnebesí.


(Han, 13). I plakal pod horou Chu Shan.


(Zhuang, 17). Odejděte! Chci vláčet ocas bahnem.


Fakultativní předmět s významem místa je přípustný i za adjektivem.


(Han, 37). Není to tím, žeby Jian Shu byl hloupý v Gan a chytrý v Qin, ...


5. Předmět s významem počátečního bodu pohybu nebo děje.


 - Z Chu přišel do Qin.


(Lü, 15, 8). Jeho meč spadl z loďky do vody.


(Shi, 65). Král státu Wu /to/ pozoroval z terasy.

(Zuo, Zhuang, 32). Žertoval s ní zpoza stěny.


(Shi, 62). Žena jeho kočího skrz dveře pozorovala svého muže.


(Han, 2, 17). Za chvilku přiletěla z východu husa.


Jak je vidět z výše uvedených příkladů, předmět s významem výchozího bodu pohybu nebo děje se uvádí předložkami a , stojí před slovesem a může mít u sebe záložku.


6. Předmět s významem délky trvání děje nebo stavu.


 - Vévoda Kang z Qin stavěl terasu tři roky.



Tento předmět se obvykle klade na konec věty za všechny ostatní předměty. Někdy stojí na začátku věty; to má patrně souvislost s přítomností záporky ve větě.


(Zuo, Xi, 23). Vévoda Wen prožil mezi barbary 12 let.


(Han, 2). Stát Han sloužil Qin přes 30 let.


(Zhuang, 17). Hledal /ho/ v zemi po tři dny a tři noci.


(Shi, 81). Poté /vévoda/ souhlasil s pětidenním půstem.


(Shi, 66). Sedm dní a sedm nocí nepřerušil svůj pláč.


Kromě výše vyjmenovaných předmětů lze za slabě podřízené elementy konstrukce i takové předměty, které svým významem  připomínají jakoby "stažené" odpovídající věty vedlejší. Takové předměty se uvádějí předložkou  a označují buď příčinu děje, vyjádřeného přísudkem nebo doprovodný faktor - věc, kterou má u sebe subjekt v čase konání základního děje.


1. Předmět s významem příčiny nebo pohnutky děje, vyjádřeného přísudkem.


 - Potrestali je na základě králova příkazu.


(Han, 10). Hlavní podkoní Zi Fan odmítl (přijet) kvůli srdeční chorobě.


(Han, 22). Jie kvůli opilství přišel o Podnebesí.


(Han, 22). I syn kvůli ní (konkubíně) zemřel.


(Han, 43). To je totéž jako jmenovat lékaře a tesaře podle zásluh při stínání hlav.


(Han, 22). Vždyť jestli mne na základě slov /jiných/ lidí  chválí, pak mne jistě bude na základě slov /jiných/ lidí obviňovat.


2. Předmět s významem "doprovodného faktoru" (věci, kterou má u sebe subjekt v okamžik uskutečnění děje).


Stát se císařem se stovkou li půdy.


(Meng, 2(1), 9). Jakoby v audienčním oděvu a čapce seděl v blátě a uhlí.


(Shi, 41). Se zbylými pěti tisíci vojáky se ukryl na hoře Guiji.


(Zuo, Xi, 23). Pronásledoval  Zi Fana se sudlicí*) /v ruce/. 


(Zuo, Ai, 9, 15). A teď jste /mne/, pane, přikázal zadržet a vzkázal mi, abych se s /tou/ mrtvolou nepřibližoval k bráně.


V této konstrukci ve funkci předmětu může vystupovat nejen substantivum označující věc, ale i substantivum s abstraktním významem. např. vyjadřující lidskou vlastnost nebo zvláštnost. Ve větách tohoto typu se často vyskytuje kontrastivní srovnání.


(Han, 22). S tím, co umíš, jet do země, kde to nepotřebují, ...


(Han, 23). Při své moudrosti čekal Guan Zhong na Bao Shuovu pomoc.


(Han, 17). Vždyť při vší blízkosti ženy i dětí jim stejně nelze důvěřovat.


Poslední dvě věty lze interpretovat i jako souvětí s přípustkovou větou vedlejší. Ta či ona interpretace záleží na tom, považujeme-li spojení typu za atributivní nebo za predikativní - Při Guan Zhongově moudrosti nebo I když byl Guan Zhong moudrý.

§ 10. Slabě podřízené elementy konstrukcí. Určení a přívlastky.


Za slabě podřízené elementy konstrukcí lze považovat takové fakultativní elementy jako přívlastky a určení. Přívlastky ke jmenným větným členům: podmětu, předmětu a jmenné části přísudku mohou být vyjádřeny adjektivem:  - velký strom,  - moudrý člověk,  - stará matka,  - bohatý stát; číslovkou:  - tisíc lidí,  - sedm dní; jiným substantivem:  králův vůz,  - ovocný sad,  - nepřátelský stát; lokativem:  - následující pokolení,  - pravá ruka,   - východní brána; zájmenem:  - náš vládce,  - jeho přítel; predikativní konstrukcí (viz str. 68).


I když je přívlastek ke jmennému větnému členi fakultativním elementem konstrukce, přesto v některých případech nemůže být vynechán. Je tomu tak v konstrukcích, v nichž je některý  ze jmenných členů vyjádřen substantivem s významem "trvalé příslušnosti". K takovým substantivům patří slova, označující části lidského těla, lidské  mravní a fyzické vlastnosti, příbuzenské termíny, atd.


(Shuo, 6). Mé cnosti jsou nepatrné.


(Han, 12). Mi Zixia měl nemocnou matku.


(Han 21). Minulo 5 dní a  vévodu Huana začalo bolet /celé/ tělo.


(Han, 10). Král Gong byl raněn do oka.


(Shi, 69). Jsem ještě mlád.


(Zhuang, 29). Zhuang Zhouova rodina byla chudá.


Určení k přísudku lze též považovat za slabě podřízené elementy konstrukcí. Takovým určením mohou být substantiva:  - roztrhat vozy,  - bydlet v hnízdech,  - hovořit qisky,  - chválit tváří v tvář; adjektivum:  - velice se rozhněval,  - dlouho žili v míru,  - daleko vidět,  - jasně rozlišovat; lokativy:  - přišel poslední nebo přišel pozdě,  - přestěhovat se na východ; číslovka:  - jednou udeřili do bubnu,  - třikrát míjel své dveře; jakož i modální slovesa  a příslovce.


Poslední skupinu fakultativních elementů tvoří určení času, stojící na začátku věty. Určení času jsou slova nebo slovní spojení, označující absolutní čas (datum), relativní čas  - v dnešní době,  - v té době, časovou následnost faktů popisovaných v textu  - za pět let,  - po dlouhé době,  - za chvilku.


Určení místa, stojící před přísudkem v konstrukcích se slovesy ()nebo s adjektivy  a  považujeme za silně podřízení elementy (viz Kapitola 4).

*) Instrumentální význam je jen jeden z významů předložky . Předložka nejčastěji uvádí předmět, odpovídající českému přímému a do češtiny se nepřekládá.


*) Kromě dvou základních elementů - podmětu a přísudku  se v dané konstrukci, stejně jako v jiných konstrukcích, často vyskytují fakultativní elementy, např. určení k přísudku. Takové elementy budou zvláště popsány v § 9 a § 10.


*) Vyskytují se jednotlivé případy, kdy je přísudkem konstrukce Pod.-Přís. sloveso aktivního působení na objekt, avšak konstrukce je aktivní a nikoli pasivní; podmět označuje činitele a předmět je vynechán: (Han, 23). A tak jej lidé ze státu Jing nezabili.


*)  Spony ,  a  zaujímají zvláštní místo v gramatice staré čínštiny a pojednáváme o nich na jiném místě v kap. 4, §§ 1, 2.


*) Sudlice "ge" - zváštní druh sečné zbraně s čepelí ve formě ptačího zobáku. 
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